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Ne | CryneHTTiH aThI- Kypc, mudp TakbIpbIObI Feunbivu skerexkmici| Eckepty
JKOHI MAaMaH/bIFbI Ka3aK TiJiHge opbIC TiTiHge AFbLIIIBIH TLTiHTE
1 YKekceHosa 4xypc, Kasipri 3amanrel metr en | [Ipou3HOCHTEIBHEIC Pronunciation features of modern foreign @&.r.1. Ipod.
Payman 5B011900 — | Tingepin OKBITYJIBIH | OCOOGHHOCTH COBPEMEHHBIX languages K. A. Adyos
KyaHBIIIKBI3BI Hleren Timi: eki | alTHUIBIM epeKIIENiKTePi HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
IeTen Ti
2 Onyapoek 4xype, IAFBUTIIBIH KOHE Ka3aK Ocobennoctu  pasnuunbix | Peculiarities of  different dialects and @.r.1. npod.
['ynbxaitna 5B011900 — [ringepingeri optypii JIMAJIeKTOB M akKIEeHTOB B | accents in the English and Kazakh XK. A. Abyos
AJNTBIHOEKKBI3bI leTen Timi: exi |THANEKTiJep jKOHE aHIIMICKOM ©  Kazaxckom | language
TIeTeN TiT PKEPTUTIKTI epeKIIeTiKTep SI3BIKE
3 Acunbaepa 2kypc (2-x.c/0), | Arputmbie - TinmiHin  BBC Tpoussowenue BBC u BBC and RP pronunciation in English @.r.1. npod.
dartuma 5B011900 — | JKoHE Bpuranasik GPUTAHCKOTO BAPHAHTA B language K. A. AGyoB
BexmypartoBHa leren Tinmi: eki | HYCKACHIHBIH alTHUIBIMBI AHTIHHCKOM SI3BIKE
IeTes Timi
4 Baiira0bbin Omitep | 4kypc, AFpIIIIBIH  KOHE  KA33K | (OcoBGeHHOCTH Pronunciation peculiarities of  sounds in @.r.1. npod.
5B011900 — | Tingepinzgeri ceitney NPOM3HOMICHHS  3BYKOB B the English and Kazakh language XK. A. Abyos
leTen Timi: exi | ABIOBICTAPBIHBIH AHTIIMHCKOM 1 K23aXCKOM
IIeTeJ TiMi epeKLIeNniKTepi S3BIKE
5 Omuepa  XKamap | 4kypc, AFBIIIBIH  JKOHE  Ka3aK | [Tousrue oHeMBI U Concept of  phoneme and phonemic @.r 1. mpod.
CyiiiHKBI3bI 5B011900 — [ringepinaeri ¢donema OHEMHOTO aHaM3a B analysis in the English and Kazakh XK. A. AbyoB
Ileren Timi: exi YFBIMBI KOHE (OHETHKANBIK | 4nrmmilckoM M Ka3aXCKOM language
IIeTeJ TiMi rajnay S3BIKE
6 AfiTkeH 3kypc (3%), |AFBLIIIBIH TIMHIH | Bogernka AHTIHHCKOrO Phonetics of the English language and O.r.1. mpod.
Hypcynran 5B011900 — [boHeTHKACHI KOHE ONMAPIB! | gariva M 0COGEHHOCTH €r0 peculiarities of its teaching XK. A. Abyos
ANIBIHYITBI leTen Timi: eKi {OKBITYIBIH €PEKIIETIKTEP1 00yueHus
IISTEJ TiMi
7 MeIp3axMeT 2kypc (2-%.c/0), |AFBUILIBIH XoHE Ka3aK AnodoHsl, GOHEMBI 1 HX Allophones , phonemes and their variants @.r.1. npod.
TanmsiH 5B011900 — [riniHiH (poHEMaNapsl, BapHAHTDI B AHIIIHHCKOM 1 in the English and Kazakh language XK. A. AbyoB
Hleren Tini: exi jmiadoHAAPHI XKoHE KA3aXCKOM SI3BIKE
IIeTeN TiMi OJIap/IbIH BAPHAHTTaPBI.
8 AxpamoB Taxup 4xypc, AFBLITIIBIH tiniHig | TepputopuanbHbie Territorial ~ varieties  of English @.r.1. npod.
5B011900 — AWTBUTBIMBIHBIH  JKEPTUTIKTI | pa3HOBHUAHOCTH aHTJIMICKOTO | pronunciation K. A. AbyoB

Ieren Tim: exi




meTen Tit epeKIIenikrepi TIPOU3HOIICHHS

9 XapOueBa Paxus | 4kypc, AFBUIIBIH TiniHig | CTaHIapThl aHIVIMHCKOTO RP  standards and territorial English @.r.1. npod.

XapcaHoBHA 5B011900 — | cTaHzaprTTapsl JKOHE | SI3bIKa U TEPPUTOPUANIBHBIC peculiarities XK. A. AbyoB
Hleren Timi: eki | )KepriliKTi epeKnIeTiKTepi 0COOEHHOCTH
IeTes Tii

10 | AmanrenbpauHa 4xype, AFBIIIIBIH TUTIHIH | AMepHKaHCKHI Bapuant | American variant of the English language @.r.1. npod.
Mepyept 5B011900 — | aMEpUKaH]bIK BADUAHTHL. AHTJIMICKOTO SI3bIKa XK. A. AbyoB
KanaTtoBHa Hleren Timi: eki

HmIeTen Tii

11 CarbIHIBIK 3Kypc (3), |AFBUILIBIH XOHE Ka3aK OCHOBHBIE Hanpasnennst | Main directions of the phoneme theory in @.r.1. pod.
I'yasuHat 5B011900 — (rimingeri porema TEOPUH (boHeMBI B the English and Kazakh language XK. A. AGyos
XauTOaNKbBI3BI [leTen Timi: exi [TEOPUACHIHBIH HETI3r1 aHTIIMHACKOM M Ka3axCKOM

ImIeTen Timi 0aFbITTapbI SI3BIKAX.

12 | CararGekoBa 4xype, AFBUIIIBIH JKOHE Ka3ak/ Hcropuueckuit u Historical and lingua-cultural aspect of @ .f.K.., JOIEHT
Aiizar 5B011900 — | opblc Tingepinzaeri IMHTBOKYJIBbTYponoruueckuit [phraseological euphemisms in the English Bbanmyxanosa C.H.
BopMaxaHKbI3bI eten Timi: exi | (hpa3eoSOTHUIIBIK aciekt  (paseonmoruueckux jand Kazakh /Russian language

mIeTes Timi 9BGEMU3MIEPIIH TAPUXH 9B(GEMU3MOB B AHTJIHHCKOM,
’KOHE JINHTBOMOJICHU U Ka3aXCKOM/PYCCKOM sI3bIKE
acreKTiyepi

13 | CyunatoBa 4xype, AFBUIIIBIH JKOHE Ka3ak/ JluurBokyneTyponorudeckuii | Lingua-cultural aspect of somatic @.f.K.., JOIEHT
Oitrepim 5B011900 — | opblc Tinaepinzaeri ACTIeKT comarnueckux | phraseological units in the English and Banmyxanosa C.H.
KynbaiikpI3st leren Timi: eki | COMATHUKAIBIK (bpazeonaorn3mos B | Kazakh /Russian language

[IeTes TUTL (bpazeonornamMaepain AHTIINHCKOM u
JIMHTBOMOJICHH acIeKTiIepi | Ka3aXCKOM/PYCCKOM SI3bIKe

14 4xype, AFBUIIBIH TUIIHIET IICHUXOIMHTBUCTHYECKHUE Psycholinguistic peculiarities of advertising @.f.K.., IOLIEHT
banrunGaesa 5B011900 — | »KapHaMaJbIK MOTIHIAEPAIH | oco0enHocTH  peknamuoro | texts inthe English language Banmyxanosa C.H.
Hypxayran Hleren Tini: eki | NCUXOJUHI'BUCTHKAJIBIK TEKCTa B aHTJIMICKOM SI3bIKE
EpuxoBna HIeTesn Ti epeKIIeNiKTepi

15 | Ecbomran  Aswuza | 4kypc, AFBUIIIBIH  JKOHE Ka3ak/ Jluursokyneryposorndeckuii | Lingua-cultural aspect of phraseological @ .f.K.., JOIEHT
Ec6osraHKbI3bI 5B011900 — | opbIC TinAepiHIeri Keke acriektT (paseosoru3mMoB ¢ | UNits with proper names in the English banmyxanosa C.H.

leren Timi: eki | ecimaep umeneMm cobctBennsiM B | and Kazakh /Russian language
IeTeN TiT (dpazeonoruMaepiniyg AHTITHHACKOM u
JIMHTBOMOJICHH acIeKTIepi | Ka3aXCKOM/PYCCKOM sI3bIKe
16 | AGmukapum 4xype, AFBUIIIBIH JKOHE Ka3ak/ JluursokyneTyponorundeckuii | Lingua-cultural aspect of phraseological @.f.K.., JOIEHT
buiibuzana 5B011900 — | opsic Tinaepinmeri xkaHyap | acnekt  Qpaseomormdeckux | Units containing the name of an animal in Bbanmyxanosa C.H.
Hleren Tinmi: exi | arayblHAH TYpaThIH €/IMHHLI, coxepxamux | the English and Kazakh /Russian language
IIeTeN TiMi (bpa3eonorusbIK Ha3BaHHE JKHBOTHOTO, B
OipITiKTepIiH AHTJIMHCKOM u
JIMHTBOMOJICHH aCTeKTiIepi | Ka3aXCKOM/PYCCKOM SI3bIKE
17 | MycnmumoBa AceMm | 4kypc, AFBIIIIBIH TiTi KorautueHas v JIMHTBO- Cogpnitive and lingua-cultural aspects of @ r.11., mpodeccop
baxpiToBHA 5B011900 — | caHIapbIHBIH KOTHUTHBTIK | KYJbTYpHAsi OCHOBBI English numbers Asimosa T.T
leten Timi: exi | >kKoHE JMHTBOMOICHU AHIJIMHCKUX YUCEIl
LIETEN T Heri3nepi
18 | Usraesa 4xype, AFBUIIIBIH TUTIHIH HAK OCBI | DBOJIIOLUS HACTOSIIETO Evolution of the Present Continuos tense in @ r.11., mpodeccop




(CarpiMbaeBa) 5B011900 — | HMIAKTBIH 3BOJIIOLUSCHI JUTUTEJIEHOTO BPEMEHH B English Asmosa T.T
Kanepke [eren Timi: eki AHTIIUHACKOM SI3BIKE
KangocKpI3bI HmIeTen Tii
19 | Koxamcyriposa 4kypc, ArpunisiH T Momaiael | Mcropuueckue u | Historical & linguacultural aspects of | ®.r.x., mpodeccop
Basu 5B011900 — | ericrikTepiHin TapuXW | JIMHTBOKYJIBTYpHBIC actekThl | English modal verbs Asmosa T.T
OMipOEKKBI3HI Ieren Timi: exi | *xoHe JIMHTBOMOJIEHN | aHTIIMHCKUX MOJAJIBHBIX
[IeTeN TUTL Heri3aepi IJ1arojioB
20 | Temeren  Epmap | 4xypc, HIBIHIBIK KoruutusTi- | KorantueHo- The Cognitive-pragmatic aspect of the | ®.r.k., ara
Epxanyinsl 5B011900 — | mparMaTUKaJBIK aclekTici | mparMaTHyecKui acrekt | concept “truth” as a factor of verbalization | oxprrymsr
Hleren Timi: eki | aKukar Oonmeic | «mpaBma»  kak  Qakrop | of reality in Russian and English [llasixmerosa JI.B
mIeTes Timi BepOaIM3alUChIHBIH BepOaM3anum
(axTopsl peTiHae JeUCTBUTETIBHOCTH (Ha
MaTepuale  pycCKoro u
AHTJIUHCKOTO SI3BIKOB).
21 Bomar JIuza 2kypc (2-x%.¢/0), | Kanraun koHIenTiciHiH | KorautusHO- The Cognitive-pragmatic aspect of the | ®.r.k., ara
5B011900 — | KOTHUTHUBTI- MIparMaTUIecKuit acriekt | concept “Lie” as a factor of verbalization of | oxprrymsr
[leren Timi: eki | mMparMaTUKAIBIK ACIIEKTICI | «JIOKB» KaK ¢axrop | reality in Russian and English [llasxverosa JT:.5
[IeTes TUT aKMKaT OonMeic | BepOanm3anuu
BepOATN3aLMICBIHBIH JeHCTBUTEIBHOCTH (Ha
(bakTOpHI peTiHne Marepuanse  pycckoro |
AHTJIUHCKOTO SI3BIKOB).
22 | CemenoB  HOpuwii | 3xypc (3x.c/6), | 3amanayu arpuTIIbIH | JIMHrBOKYNbTYyposormyeckoe | Linguacultural field of the concept | ®.r.k., ara
Hukonaesuu 5B011900 — | TimiHAgeri «MoHapxus» | mojie KoHIenta «MoHapxus» | “Monarchy” in Modern English OKBITYIIIBI
Illeren Timi: eki | KOHLENTICIHIH ‘ B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM [llasxmerosa JI.B
IIeTeN Timi JIMHTBOMOJICHH KEHICTiri SI3BIKE
23 | Uca Mepyeprt | 4kypc, AnaMHBIH mrekteyni | Konmenter  orpanmuento#t | The concepts of limited mental abilities of a | ®.r.x., ara
BepikKpI3bI 5B011900 — | MeHTa bl KalOineTin | mMeHTanbHOH  cnocobnoctn | human being in the lexical-phraseological | oxprryms:
leren Timi: eki | GinmipeTin KOHIIETITED | YEIOBEKA B nekcuko- | system of English and Russian Illasxwerosa JI.B
IIeTeJ TiMi aFbUIIIBIH ~ JKOHE  OpBIC | (pa3eosoruueckod cucreme
TIICPiHIH JIEKCHKA- | aHTJMICKOTO W PYCCKOTO
(bpas3eonorusIbIK SI3BIKOB
KYPBUIBIMBIHA
24 Canrait  Axberie | 4kypc, «Cynynpiky koHuenriciniz | Jlekcuko-cemantudeckuit u | Lexical-semantic and cognitive aspects of | ®.r.k., ara
EpGonxp361 5B011900 — | aFbUILIBIH ~ OHE  OPBIC | KOTHUTUBHBIN acriektol | the concept “Beauty” in the system of OKBITYIIIBI
Meren Tini: exi | Tinaepinaeri JeKCHKa- | KoHIenra  «kpacota» B | English and Russian [llasxwerosa JI.B
IIeTe Tii CEMaHTHKAIBIK KOHE | CHCTeMEe  aHTJMHCKOTO |
KOTHUTHBTI acIIeKTiIepi PYCCKOTO SI3bIKOB
25 Axanibaee  JKenic | 4kypc, Kasak xone arsunmbiH | KonnenTs! ym u riynocts B | Concepts  “Mind” and  “Foolishness” in | ®.r.k., JIOLICHT
Fansivokanysibn 5B011900 — | Tingepinin QNeMJIIK | Ka3axCKOU/PyCCKOi u Kazakh/Russian and English linguaculture Kemen6ekora 3.A.
Meten Timi: exi | OeftHecinaeri «AKBU» | aHIIMHACKOH SI3BIKOBBIX
IeTes Tii JKOHE «AKBIMAKTBIK» | KapTHHAX
KOHIICTITLIEpi
26 | Hypramu Eppayner | 4xype, Cetinem xontekcinzeri 3ar | CooTHoIIeHHe umenu | Correlation of noun with verb in sentence | ®.r.k., foueHT
Hypannymnst 5B011900 — | eciMHIH eTICTIKIEH | CYIIECTBUTEIBHOIO c | content Byxabaesa B.E.
leren Tinmi: eki | apakaThIHACHI [JaroioM B KOHTEKCTe
[IeTes1 Tl MIPEAJIOKEHUS




27 | ©6xpanm 4xype, CelH  eciMHIH  KepkeM | YmorpebieHue umenu | Using of adjectives in fiction @.f.K., JOLECHT
AnteiHal 5B011900 — | omebu HIbIFapMaja | MpuiaraTesbHOro B Kemenbexona 3.A.
Pammakpi3el Hleren Timi: exi | KOIIAHBLTYBI XYIOXKECTBEHHOI

HIeTeN TiT JuTeparype

28 PricbacBa 4xypc, [Ty6nuiucTrKambl CriocoOsI Beipakenust | Ways of expression of past tense in | ®@.r.x., goueHr
lamarat 5B011900 — | cTunpaeri MoTiHAepae | mpomenmero BpemeHu B | publicitic style Bykabaesa B.E.
EpnanoBHa Hleren Tinmi: eki | ©TKEH  MIAKTBI  OUIAIPY | TEKCTax  IyOJIMCTHYECKOTO

mIeTes Tii Tocuepi CTHIIS

29 | Kammma  Axmapan | 4kype, [Ty6nuuuncTrkans Cnoco0b1 Beipakenust | Ways of expression of Future tense in | @.f.x., moueHt

Kanunke3el 5B011900 — | crampaeri MoTiHAepae | OYyayIero BpeMeHH B | publicitic style Kemenbexona 3.A.
Meren Timi: exi | Kelep  MAKTHl  OUMAIPY | TEKCTaxX  IMyOJIMCTUIECKOTO
[IeTes TUT Tocinaepi CTHIIA

30 | Mancyposa 4xype, Op amyan  KbeI3MeTTiK | Ymorpebnenuss — uenmunbix | Using of non-finite verbs in different | ®.r.x., mouenr
Aiicyny 5B011900 — | crunpaeri motinaepae | opm rmaronma B Tekcrax | functional styles Bykabaea B.E.
BakupoBHa Hleren Tinmi: eki | €TICTIKTIH  JKIKTEJIMEHTIH | pa3HbIX  (YHKIMOHAIBHBIX

IeTes Timi TYpJIEpiHIH KOJIaHBLTYbI cTHIIe
31 | Onibex Anna 4xype, AFBIIIIBIH XKOHE CemaHTHYECKHE U Semantic and functional peculiarities of the | ®.r.x., nouenr
MypaTKbI3bl 5B011900 — | Kazak/opsIc TUTiAEPiHIACTI (G yHKIIMOHATIBHBIC verb «Do» in English and Kazakh/Russian Kemenbekona 3.A.
Ileren Tim: exi | «DO» ericTIriHig ocobenHocTH riaroia « Do» languages
IeTes Tiii CEMaHTHKAIBIK JKOHE B aHTJIMICKOM U
(YHKLIMOHAIBIBIK Ka3aXCKOM/PYCCKOM SI3bIKaX
epeKIIeNiKTepi
32 | Ceiitxau Oiirepim | 4Kypc, Kepkem onebu mibirapmaja | 'pammaruueckoe u | Grammatical and stylistic using of articles | ®.r.x., qorienT
MyXUTIUHKBI3BI 5B011900 — | apTHKIIBAIH CTHJIMCTHYECKOE in fiction bykabaesa B.E..
leTen Timi: exi | TpaMMaTHKAIBIK JKOHE | yIOTpeONeHHEe apTUKIS B
IIeTeJ TiMi CTHJIMCTHKAIBIK XYII0)KECTBEHHOM
KOJIIAHBLTYbI NPOU3BECHUH

33 laitnuesa [lleHap | 4kypc, Kazak xone arbummibiH | Konuent “KommumMeHT “ B Concept “Compliment” in Kazakh/Russian | ®.f.K., T1OIEHT

Fapunomnakkessr | 5B011900 — | MMHTBOMOIEHUETIHAET] KA3aXCKOU W aHTJIMHCKOMN and English linguaculture Kemenbekona 3.A.
Meten timi: exi | «Mamakray» KOHIIETITICI JIUHTBOKYJIBTYpPax
HIeTel Tt

34 CarsIHTanmeBa 4xypc, Kazax xome arpummbslH | Konrent "Bo3pact” B Concept “Age” in Kazakh/Russian and | ®@.f.k., 1oueHT
Oiirepim 5B011900 — | mUHrBOMOICHHETIHAET Ka3aXCKOW U aHTJIMHCKON English linguaculture Bykabaesa B.E..
MypatKbI3bl Hleren Tini: exi | «XKac» koHuenrici JIMHTBOKYJIBTYpPax

meTes Tii

35 PaiixanOexoBa 4xkypc, Kazak xone arpummbiH | Konnent « [pyx0a» B Concept “Friendship” in Kazakh/Russian | @.r.k.,

Borares 5B011900 — | TinmepiHig QJIEMIK | aHIVIMICKOM M Ka3aXCKOM and English linguaculture Kemenbexosa 3.A.
JKakchIOEKKbI3EI eren Timi: exi | OefiHeciHgeri  «J{OCTBIKY» | S3BIKOBOM KapTHHE MUpa
meTes Tii KOHILIENTIC1




36 | Kemren Hypryn 4xype, Smart, clever, intelligent | Oco6ennoctn  cemantuxu | Peculiarities of English semantics (smart, | @.r.x., qoreHT

BazapKaHKbI3bI 5B011900 — | aFbUIMIBIH ce3lepiHin | aHramiickux cjaoB  smart, | clever, intelligent) BbykaGaeBa B.E
[leten TuT: €Ki | CEMAaHTUKAJIBIK clever, intelligent
TIeTeN Ti epeKIIeNiKTepi

37 | HoymeTkyioBa 4kypc, Kaszax/opsic xoHe | CriocoObl cioBooGpasosanust | Ways of word formation in Kazakh/Russian | @.f.x., morieHT
CpiMbar 5B011900 — | aFbBUIMIBIH Tingepinmeri | B kazaxckom/pycckom | and English languages (thematic materials | Kemen6exora 3.A.
HypranO6eKKpI361 leTen Timi: exi | ce3xacaMm Tocinaepi | aHrmiickoM  sA3bikax  (Ha | on “Meals” , “Health”)

IIeTeN TiMi («Taram»,  «IeHCAyNBIK» | Marephaie  TEMAaTHYSCKOU
TaKBIPBHIITEIK ~ MaTepuansl | rpynnbi«Exay, «3710poBbe»)
HETI31H]IC)

38 | EpmekbaeBa 4xype, Kazaxk/opbic xoHe | HammonaneHo- kymeTypHas | National and cultural specificity of speech @.F.K., JOLEHT
banayca 5B011900 — | aFpUIMIBIH Tingepingeri | crenupuka dopmyn | etiquette in Kazakh/Russian and English BykabaeBa b.E
MBpIp3abaiiKbI3bI Hleren Timi: eki | TULAIK STHKETTTIH YITTBIK- | PEUEBOTO JTHKETa B | languages

[IeTeN TUTL MOJICHU ePeKIIeIiri Ka3axCKOM ¥ aHIIHHCKOM
SI3BIKAX
39 | Hazaposa unspa | 4kypc, Kazak/opbic wone | Cpencrsa Beipakenust | Ways — of  polite  expressions  in | @.f.x., gOUEHT
TairarkbI3bl 5B011900 — | aFBUIIIBIH TUAIK MOJICHUET | BOXKIMBOCTH B pedeBoii | Kazakh/Russian and English | Kemenbekosa 3.A.
eTen Timi: exi | eKimAepiHiH TUINIK | KOMMYHHUKAIHAHA communication
HIeTen Timi KapbIMKATBIHACHIHIAFbI Mpe/ICTaBUTENeH Ka3aXxCKO/
CHITTAHBIITBIK Oinmipy | pycckoi W aHTIHMHCKOM
Tocuiepi JIMHT'BOKYJIBTYP

40 Oo6ninmaeBa YMIT | 4Kkypc, Kazak xone arbummbiH | Konnent « CeMbs» B Concept “Family” in Kazakh/Russian and | ®.r.k., 1OIEHT

HappiHOeKKbI3bI 5B011900 — | Tinpepinig QNEeMJIIK | Ka3aXCKOW/pycCKOW u English linguaculture BbykabaeBa b.E
Ieten Timi: exi | OefiHecingeri  «OTOAchD | aHTTIUICKOHN SI3BIKOBOM
ieTes Tii KOHIIENTICl KapTHHE MHpa

41 Kymakyioa 4xypc, Meradopa razer | Meradopa kak crnocoo Metaphor as the method of meaning | Maructp., ara
ApailibiM 5B011900 7| morininzeri MarbIHaHpl | KOHICTITyaJU3aluu conceptualizator of the newspaper texts OKBITYIIIBI
Hypnpsi6aiikpI3sl [leten Tim: €Kl | koHmenTyaIM3aLusyIIb! 3HAYEHUI B Ta3€THOM TEKCTE MawmsipGaesa M.3.

HIeTen Timi onic

42 CarbIH/IbIKOBA 2kypc (2-%k.¢/0), | T'azer MoriHiHmeri MarbiHa | METOHMMHUS KaK CIIOCO0 Cognitive aspect of the metonimization | Maructp., ara
Cayne 5B01 1909 7| MeTOHUMHU3ALHUSIIAY IBIH KOHICTITYaTU3ali K meaning in the newspaper texts OKBITYIIIBI
MawmbIpXxaHOBHA leren Tili: €Ki | wormurueTik acrexici 3HAYEHHH B ra3eTHOM TEKCTE MawmbipGaesa M.3.

IIeTeN Timi

43 | Ajitkanuena 4xype, lazer wmoriHiHAeri Tinaik | KOrHUTHBHBIN acmexT Language variation in the newspaper text: | MarucTp., ara
Coimbar 5B01 1909 7| TYpueHy: KOTHHUTHBTi | 3BIKOBOW BapHATHBHOCTH B cognitive aspect OKBITYIIBI
CaMaTKbI3bI leren Tii: €Ki | aerercr ra3eTHOM TEKCTe MawmbipGaesa M.3.

IIeTe Tii
44 | bakeimkan lanus | 4xypce, «Cynynbik»  KoHUenTiciH | CpaBHUTEIBHBIN anmamm3 | Comparative analysis of the concept of | Maructp., ara
5B011900 — | aFpUTIBIH JKOHE | KoHuenta  “kpacora” B | “beauty” in English and Kazakh / Russian | oxprryms
[eren ”'FiI'IiZ €Ki | Ka3zak/opbIC Tingepinge | aHrnmumiickom W Kasaxckom/ | languages Hemannosa O.A.
IIeTeN Tii CaFacThIPMaItbl TYpIE | PYCCKOM SI3BIKax
Tasaay

45 | MyparoBa AnuHait | 4Kypc, «Amam KOHIENTIiCiHiK | JIMHrBO- Linguacultural peculiarities of the concept | MarwucTp., ara

Kyansimosna 5B011900 — | aFpUIIBIH JKOHE | KYJBTYPOJIOTHYECKHE of “ man” in proverbs in English and




Ileren Tim: exi

Ka3ak/opbIC TUIAepi MaKaj-

0COOEHHOCTH KOHIIENTA

Kazakh/ Russian languages

OKBITYIIbI

HISTEI T MOTeNJIepiHAeri  JWHTBO- | "denoBek" B MOCIOBUIIAX Ucmamiosa O.A.
MOJICHH epEKIICITIKTepi AHTIIUHCKOTO B Ka3aXCKOro/
PYCCKOTO S3BIKOB
46 | BexmbIp3a 4kypc, XKacrap» xoHmenTiciHig JInnreo- Linguacultural peculiarities of the concept | Marucrp., ara
Kypanait 5B011900 — | aFBUIIBIH JKOHE Ka3ak KYJbTypPOJIOTHYECKIE of “youth” in proverbs of in English and | okprryums:
Kopic6aiKpi3s1 [leren Timi: exi | /opbic Tinmepi Maka- O0COOEHHOCTH KOHLEIITA Kazakh/ Russian languages Hemannosa O.A.
IIeTeN TiMi MOTeNIepiH/eri THHIBO- «MOJIOJICKb)» B TMOCIOBUIIAX
MOJICHH epeKIUICTIKTepi AHTJIMHCKOTO M Ka3axcKoro/
PYCCKOTO SI3bIKOB
47 | Meip3anbl  Aiicana | 4kypc, ArputiielH  TinmiHgeri ce3 | OcoGeHHOCTH Peculiarities of word-formation in English | MarwucTp., ara
HyprxaHKbI3BI 5B011900 — | KypayaAblH epeKIenikTepi CJI0BOOOPa30BaHUs Ha | language. OKBITYIIIBI
Meten "l‘iJ"IiZ eKi AHITIMHACKOM SI3bIKE Cynran6exosa C
IIeTeJ TiMi
48 | Omaposa Asa 4xype, AFpUTIIBIH, OpbIC  KoHE | OCOOEHHOCTH IPEIIOKHBIX Peculiarities of prepositional phrases in Marwucrp., ara
AMaHTalKBI3BI 5B011900 — | Kazak Tingepingeri | ¢ppa3 Ha AHTJIMHACKOM, English, Russian and Kazakh languages OKBITYIIIBI
eten ”.l“iJ.'IiI eKi (1)pa3anapnbm. pycckoM M Ka3aXCKOM Cynran6exoa C
IISTEJ TiJi epeKLIeNniKTepi SI3BIKAX
49 | luxaHoBa 4xype, AFBUIIIBIH, Kazak/opbic | CpaBHUTEIBHBIC aHATN3HI Comparative analysis of types of sentences | Marucrtp., ara
(Eri36ait) XKanepke | 5B011900 — | Tingepinaeri COIeM | TUIIOB MPEJIOKCHUH HA in English and Kazakh languages OKBITYIIIBI
Meten ”.l“iJ.'IiI €Ki | TYpJIepiHiH AHTJTHACKOM, PYCCKOM U Cynran6exosa C
IIeTeN Timi CaIFacTRIPMAJIbI TAJIIaybl Ka3aXCKOM SI3BIKax
50 | AxmenoBa 4kypc, Kaszipri 3amanrs! aFsutiinbii | OCHOBHBIC cmoco6br | The main ways of word formation in | PhD., ara
Habarait 5B011900 — | TimiHIE CO3KACAMHBIH | CJIOBOOOpPAa30BaHMS B | Modern English OKBITYIIIBI
Camnap06aifbI35! Ieren TUI: €K1 | HETI3T1 JKOJapbl COBPEMEHHOM  AHIIMKHCKOM V6uuszona LILA
IIeTeN Timi SI3BIKE
51 | bapnsikbacBa 4kypc, ArputiiBiH - KOHEe  Kasak | JIMHrBOKyneTYypHbIA aHaim3 | Linguacultural Analysis of Tense in English | PhD., ara
Atiaceln 5B011900 — | Tinmepingeri IIaKkTelH | BpeMenu B anriawmiickom wu | and Kazakh Languages OKBITYIIIBI
HapraesHa Hleren Timi: exi | TMHTBOMOICHH TaNIAybI Ka3aXxCKOM SI3bIKax Vouussona LA
IISTEJ T
52 | Anmapos 4xype, AFBUTIIBIH  KOHE  Ka3ak | JIekcHKo-ceMaHTHYecKas Lexico-semantic characteristics of | PhD., ara
PaiisiMOex 5B011900 — | Tingepingeri  ChIHECIMHIH | XapaKTepPHCTHKA adjectives in English and Kazakh languages. | oxprrymms:
KaiipaToBu4 Hleren TIMi: eKi | JIeKCHKA-CeMAHTHKATBIK TpUIIAraTelbHbIX B Véuuszona LA
IIeTeJ TiMi CHIIATTaMachl AHTJIMHACKOMH Ka3aXCKOM
SI3BIKAX.
53 | Kapnyxuna IOmust | 2kypc (2-x.c/0), | ArpummbiH - xkoHe  opbic | ComocTraBuTeIbHAS Comparative characteristics of the category | PhD., ara
BuagumupoBHa 5B011900 — | Tinmepingeri renjieplik | xapakrepuctuka kareropun | of gender in English and Russian languages. | oxprrymsi
[eten Timi: exi | caHaTBIHA CANBICTBIPMANBI | poJa B AHIJIIMHCKOM | V6ruszosa LILA
IIeTeN Tiji CHITATTAMACHI PYCCKOM SI3BIKAX
54 | CabasoBa Aiigana | 3Kypc (3x%), | Arpumibin - koHe  Kasak | ComocraBuTesbHbId  aHanu3 | Comparative analysis of phraseological | PhD., ara
CeNTKBI3BI 5B011900 — | Tingepinzgeri «0aiinbiky | ppaseonornyeckux equuuu ¢ | units with the concept of "wealth” in | oxprryms:
IeTen Timi: eki | acmeKTiCIMEH konenrom "GorarcrBo" B | English and Kazakh languages. Vérussosa 1A
IeTes Tii (pa3eonorusIIBIK AQHIIMHACKOM H  Ka3aXCKOM
OipIikTepAiH SI3BIKAX.

CaJIBICThIpMAJIbI TAJIAaYbl




55 | Monpgaranu 4xype, Wnnomanap yiItTeiK- | Momomer  kak  cpenctso | Idioms as a means of national and cultural | PhD., ara
Maauna 5B011900 — | MOIIEHH  epEKIIENIKTEPIIH | penpe3eHTalnu features representation OKBITYLLIBI
BaybipKaHKBI3BI [eren "l“iJ'IiZ €Ki | KepiHici peTiHIe HAllHOHABHO-KYTETYPHBIX V6uuszosa LILA

HmIeTen Tii 0co0CHHOCTEH

56 | Aiimaposa 4kypc, Keep eTicTirinig | CMbIciioBast crpykrypa | Semantic structure of the verb Keep PhD., ara
ANMTOpBI 5B011900 — | MarbIHAJIBIK KYPbUIBIMBI rinarojyia Keep OKBITYIIIBI
PycnanoBHa eren ’.l‘iJ.IiZ eKi V6mussosa LA

IIeTeN TiMi
57 | Mycaeea  3yxpa | 2kypc (2-%.c/0), | AFBUILIBIH timigeri | CTpykTypHO-cemanTudeckue | Structural-semantic  classification  of | PhD., ara
KypBamxaHoBHa 5B011900 — | KbICKapTyJIapIbIH Ki1accudukanuu anriuiickux | English abbreviations OKBITYIIIBI
leren Timi: exi | KYPBUIBIMIBIK- COKpallCHAH Youwuszona [11.A
. CEMaHTHKANBIK )KUBIHTHIFBI
IIeTeN TiMi

58 | Llankaposa Apnak | 4kypc, «Kopinik» xoHueHriciHiy | HanuoHansHO-KyIbTYypHas National and cultural representation of the | PhD., ara

[TankapKeI361 5B011900 _ | Ka3aK  JKOHE  AaFBUIIBIH | PErpe3CHTAIHS KkoHuenTa | concept “old age(oldness)” in English and | okprryms:
Ileren Timi: exi TinaepiHaeri «cTapoctb» B anrnmiickom u | Kazakh languages Véuuszona LA
. YITTBIK ~ JKOHE  MOJCHHM | Ka3aXCKOM S3bIKax
IIeTeJ TiMi
penpe3eHTALHACH

59 | Meip3arynosa 4xypc, Cetinecim opeketiHiH | OOyueHne nekcudeckue | Teaching speaking through lexical aspects I.r.k.,
Canranat 5B011900 _ | MeKCHKaNBIK ~ ACMHEKTICiH | aCeKThI roBOopeHde B | in a communicative way KaybIMIac.mpod.
I"ansIM>kaHOBHA Ileten Timi: exi | KOMMYHUKATUBTIK GarbITTa | KOMMYHHUKaTHBHOM Emmmo6erosa 3.5.

. OKBITY HAIpPaBICHUH
IIeTeN Timi

60 | OO6xirynoBa 4xype, Ieren Timi cabarbiga | HMcmonb3oBaHue HOBBIX | Using new technologies in teaching reading Il.r.k.,
Canranar 5B011900 — | oxpUIBIM opekeTiH | TexHonoruii B oOyduenum | at a foreign language lesson. KaybIMaac.pod.
MyXTapKbI3bl Ileren Timi: exi | YAPETYAC ’)KaHa | YTeHHe Ha ypoKe Emmmberosa 3.6.

. TEXHOJIOTUSIIAPIbI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa
IIeTeJ TiMi
KOJIIAHY
61 Beticebex AxoOora | 4kypc, Ieren Timi cabarpHma | Mcmoms3oBaHue HoBeix | Using new technologies in teaching Ilrx.,
PaxbIMKaHKBI3BI 5B011900 — | TeIHDAIBIM opekeTin | TexHonmoruii B oOydenum | listening at a foreign language lesson KaybIMaac.mpod.
Illeren Timi: exi | YAPETYyAe J)KaHa | CIylIaHHe  Ha ypoKe Emmmberosa 3.6.
. TEXHOJIOTHSITAPIBI HUHOCTPAHHOTO SI3bIKa
IIeTeN Timi
KOJITAHY
62 Kyp6au Hurapa 3kypc (3x), | lleren Timi cabarpigaa | Mcnonp3oBanue noBeix | Using new technologies in teaching writing Ilr.x.,
5B011900 — | a3bLIBIM opekeTiH | TexHojioruii B oOyuenum | at a foreign language lesson KaybIMac.mpog.
Hleren Tini: eki | ydperyne JKaHa | MUChMa Ha ypoka Emmmberosa 3.b.
IIeTe Tii TEXHOJIOTHSITAPIBI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
KOJIIAHY

63 | Unpucosa 4xype, Ieren Timi  cabarbiga | Mcnonb3oBanue HOBBIX | Using new technologies in teaching Ir.k.,
Hammrar 5B011900 — | ceitnecim opeketin | TexHosmoruii B oOyuenuu | speaking at a foreign language lesson KaybIMaac.pod.
KosxabexoBHa Ileten Tini: exi | YAPeTyAe ’)KaHa | TOBOPEHUHU  Ha yYpOKe Emmmo6erosa 3.5.

. TEXHOJIOTUSIIAPIbI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa
IIeTeN TiMi
KOJIIAHY

64 | AGmnaeBa 4xypc, XKana aknapartelK | Ilenarornueckue Pedagogical opportunities in using of new Ir.k.,
I'ynsnepuzar 5B011900 — | TeHONOTHSIAP/IBI BO3MOXKHOCTH B | information technologies KaybIMaac.pod.
MapanGexoBHa Ileren Timi: exi | KOIAHYIBIH HCTIOJIb30BAHUU HOBBIX EmmmM6eToBa 3.5.

MeJJATOTHKAJIBIK, HH(OPMAIHOHHBIX




HIeTeN TiT MYMKIiHIIKTepi TEXHOJIOTHH

65 | Baiipam unspa 4xype, eren tinin | OOydeHue uHoctpanHeiM | Teaching  foreign  languages through IT.r.x.,

CapaanKpI3bl 5B011900 — | N'HHOBAaIMAJIBIK ~ 9JicTep | S3BIKaM myTeM | innovative approaches KaybIMaac.pod.
Ileren Tim: exi | @PKBUIBI OKBITY JKOJIAPHI HWHHOBAIIMOHHBIX TIOIXO/I0B Eumm6erosa 3.B.
HIeTeN TiT
66 | Txauenko Mapus | 4kypc, Hleren  TtimiH  OKbITY | BaxkHOCTB The importance of information and I.fr.x.,
BukropoBHa 5B011900 _ | ypmiciHmeri akmapaTTBIK- | HH(POPMAIHOHHBIX u | communication technologies in the process | kaysMaac.mpod.
Ileren Timi: exi | KOMMYHUKAIHSIBIK KOMMYHHKAIIHOHHBIX of teaching foreign languages Emum6erosa 3.5.
. TEXHOJIOTUSUIAPAbIH TEXHOJOTUI B  mporecce
IeTes Tiii
MAaHBI3ABLIBIFBI o0yueHue HHOCTPaHHBIM
SI3BIKAM

67 | Toxibaea 4xype, Bupryanapst MoTiHzeri | AOOpeBHanys B | Abbreviation in the virtual text d.r.K., ara
Manuka 5B011900 — | KbICKapTBUIFaH co3/Ep BHUPTYaJTbHOM TEKCTE OKBITYIIIEI
MyXTapKbI3bI Meten ”l.“ll'{ii eKi Opasbexosa W.T.

IIeTeN Timi

68 Ucraea Kamuna | 4kypce, Kasipri 3amanrbl arsumiibia | Jlekcuueckue —cnusiaus B | Lexical blending in the modern English | ®.r.k., ara

Cy#iHTiKKBI3BI 5B011900 — | Timingeri JIEKCUKANBIK | coBpeMeHHOM  aHmmiickoMm | language (semantic and structural aspect) OKBITYIITBI
IeTen Tim: exi | O1PIECTIKTEPI SI3BIKE § (cemMaHTHKO- Opasbexosa W.T.
eTen Titi (ceMaHTHKAabIK- . CTPYKTYPHBIN aCHeKT)

KYPBUIBIM/IBIK aCIEKTiCl)

69 | XomxamyparoBa 4xype, AFBUIIIBIH timinzgeri | I'ennepHbIit acmiekt | Gender aspect of English proverbs and | ®@.r.x., ara
Aiiman 5B011900 — | Makan-MoTenIEPaIH AQHIIMACKUX — IIOCIOBMI[ M | Sayings OKBITYIIBI
BexmyparoBHa Ileten Timi: exi | TEHAPIIK acmekTici MOTOBOPOK Opas6exosa I.T.

TIeTeN Tii
70 | Kacenosa Manuka | 4Kypc, XKapuamaisik JIMHTBUCTHYECKHE Linguistic features of advertising slogans | ®.r.x., ara
PaxuMKpI3bI 5B011900 — | cmoraHgapabIH ocobennoctn  pexnamubix | (on the material of the English language) OKBITYIIIBI
Meten ,Tij,ﬁ: eKi JIMHTBUCTHKAIBIK clIoTaHOB (Ha  Marepuane Opas6exosa N.T.
HIeTen Timi epeKIeNnikrepi (aFbUIIIBIH | aHTJIHICKOTO SI3bIKA).
MOTIiHI HETi31H/E)

71 AnterHOek AKepke | 4kypc, Opsic  tumizgeri  “Kuim | MHOSA3BIYHBIC Borrowings in the category “Clothes and | ®.r.k., ara

ANTBIHOEKKBI3BI 5B011900 — | )oHE CcoH“ caHATBHIHAAFBI | 3aMMCTBOBaHHsS B pycckoM | Fashion” in the Russian language OKBITYIIIBI
Ileren Timi: exi | €T TIIL KipMe ce3lepi sI3bIKe Kateropuu «Opexna u Opasbexosa W.T.
[IeTes Tt MoZa»

72 | XomkamyparoBa 4xype, XKapuama DYHKIHOHUPOBAHKE Functioning of the metaphor in advertizing | ®.r.x., ara
Ionman 5B011900 _ | cnorangapeIHAArs! meradopel B pexnamubix | slogans (on the material of the English | oxprrymmer
BexmypartoBHa leren Timi: exi | METabopanapbiy cmoranax (ma Marepuane | language) Opas6exosa I.T.

. KOJAHBUTYbl  (QFBUIIIBIH | aHTITHHCKOTO S3BIKA).
IIeTe Tii A
MOTiHI HETi31He)

73 | TropebaeBa 4kypc, AKII Teputopusiceiamarsl | CiioBooOpa3zoBaTenbHas Word-formation specifics of place names in | ®.r.x., ara
Hacuma 5B011900 — | TomoHMMIEpIiH cnenupuka tomouumoB | the United States. OKBITYIIIBI
’KanatoBHa Meren ”.l“iJ.'Ii: eKi | cexacaMabIK epekureniri | teppuropuu CIIA Opas6ekosa U.T.

IISTEJ TiMi
74 | CynTaHKYJIKbI3bI 4xype, XKankpr ecim Herizingiri | JluareokyneTyposorudeckue | Linguocultural features of phraseological | @.r.k., ara




Aficyny 5B011900 — | dpaseonorusmaepain 0COOEHHOCTH units with proper names (on the material of | oxeITymBI
MypaTKBI3bI [leren Timi: eki | TMHrBOMOAEHH (bpazeoa0ru3mMoB ¢ | the English language) Opas6ekosa W.T.
meTen Tit epekmrenikrepi (aFbUIIIBIH | KOMIIOHEHTOM HMEHEM
MOTiHI HETi31HC) COOCTBEHHBIM (Ha MaTepuaie
AHTIIUHCKOTO SI3bIKA)
75 Monnan Cesim 4xype, Kaszak, arpUIIEIH | JIEKCMKO-CEMaHTUYECKHE Lexico-semantic peculiarities of phrasal | ®.r.x., TTOLIEHT
JloymeTKBI3BI 5B011900 _ | Timmepinmeri ¢pasaiblk | 0COOEHHOCTH ¢paszoseix | verbs in the English and Kazakh languages | Ackaposa C.A.
Ileten Timi: exi | €TICTIKTEPAIH JIEKCHKa- | IJIOTOJIOB B  Ka3aXCKOM U
IeTen Tim CCMaHTHKAITBIK AHTJIMHACKOM SI3BIKAX
epeKLIeniKTepi
76 | AmumbaeBa 4xype, AFBIIIIBIH, Ka3aK CTyKTypHBIE U Description of structural and semantic o.rk., JIOLEHT
Hypryn 5B011900 _ | Tingepinmeri KyHIETIKTI CeMaHTHYECHE features of daily phraseological units inthe | Ackaposa C.A.
Bonartkpi3bt IleTen Timi: exi | KOVIAHBICTAFbI XapaKTEePUCTUKU Kazakh and English languages)
.. (bpa3eonorusIIbIK TIOBCEIHEBHBIX
IIeTeN Timi S .
OipiikTepaiy (bpa3eonornueckux eIMHHIL
KYPBUIBIMJIBIK, QHTJIMHACKOTO M Ka3aXxCKOTro
CEMaHTHKAJIBIK SI3BIKOB
CHIIATTaMachl
77 | Kyman Amnap | 3xypc (3-x.c/0), | Kazak, arpUIIIbIH | CpaBHUTEIBHBIN anamus | Contrastive  study of morphological, | ®.r.k., JIOLCHT
Kypmanraseikeizer | 5B011900 — | Tingepingeri ecimaikTepai | MOP(HOIOrHYIECKOrO u | syntactic functioning of  English and | Ackaposa C.A.
Hleren Tini: exi | (3ar eciMIepiiH) | CHHTaKTHYECKOTO Kazakh pronouns (houns)
IeTes Timi MOP(OIOTHSIIBIK JKOHE | (pYHKIMOHMPOBAHHS
CHHTAKTHKAIIBIK MECTOMMEHH I (umen
KbI3METiHE CYIIECTBUTEIbHBIX ) B
CaNFacThIPMAIbl TANAY AHTJIMHACKOM M Ka3axCKOM
A3BIKAX
78 | Koxamkyn Aiizat | 4kypc, AFBIIIIBIH yCTeyNiepi MeH | Mopgosornueckue u | Morphological and syntactic characteristics | ®.r.x., JOLEHT
FaneiMKbI361 5B011900 _ | coH eciMJIepiHiH | CHHTAKTHYECKUE of the English adverbs and adjectives Acxkaposa C.A.
Ileren Timi: exi | MOPPOIOTHIBIK, XapaKTePUCTUKH Hapeuus |
. CHHTaKTHKAJIBIK NPUIIAraTeIbHOTO B
IIeTeJ TiMi .
CHIIATTaMachl AQHTJIMHCKOM SI3BIKE
79 | CyembexoBa 3Kypc (3%), | ArpunieiH - koHe  opbic | CuHrakcuueckue ¢Gynkumumid | Syntactic function of gerund in English and | ®.r.x., JIOLCHT
AKKaH 5B011900 _ | Timinperi TePYHAUSHBIH | TepyHIAMs B aHriamckoM u | Russian Acxkapona C.A.
Ka3zpiMypaTKsi3si leren Tim: exi | KbI3METI PYCCKOM SI3BIKax
IeTes Tii
80 | Aiirmyxamber 3Kypc (3%), | Arputsia timiugeri | [Ipobiema rpammarnueckux | Problems of grammatical category of | ®.r.k., JIOTICHT
Kommuna 5B011900 — | rpaMMaTHKaJbIK KaTeropus | kareropuit B anrummiickom | English Acxkaposa C.A.
ACBIIOEKKBI3BI leren Timi: exi | Maocenenepi SI3BIKE
meTes Tii
81 | lllamHe AHHa 4xype, Kazipri arputiislH  koHe | OYHKIMOHHMpPOBaHUE Functioning of modern English and | ®.r.x., JIOLEHT
AHTOHOBHA 5B011900 — | opsIC tingepingeri | npedukcanpHpIx TiaronoB B | Russian verbs with a prefix Acxkaposa C.A.
Hleren Tinmi: exi | npedukcanapl  eTICTIKTEp | COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM M
meTes Tii KbI3METi PYCCKOM SI3BIKaX
82 | Ilimen6aen 3Kypc (3x), | Kasipri arpUTLIBIH | AOcomoTHOe ynoTpeOnenue | Absolute usage of transitive verbs in | ®.r.k., JIOLEHT
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AObLnaiixan 5B011900 — | Timingeri aybICIajbl | mepexoqHbpix miarosoB B | modern English Acxkaposa C.A.
Komnackanmysst [leren Timi: eki | eTicTiKTepAiH  aOCOMIOTTI | COBPEMEHHOM  aHTJIMMCKOM
LIETEN T KOJIJAHBICHI SI3BIKE

83 | Omaposa 3Kypc (3%), | I'pammaTnka Posb TPEIOTOB B | The role of prepositions in the construction | ®.r.x., JIOTICHT
AHaprynb 5B011900 — | acmekTiciHmeri  aFBUIMIBIH | KOHCTPYKITHH of the forced movement in English and | Ackaposa C.A.
TanraToBHa [leren Timi: exi | *oHe OpBIC  TiMmEpiHiH | BEIHYXICHHOTO ABIDKeHHs B | Russian language in the grammar aspect

TIeTeN Tii MOKOYpIi KO3FallBIC | QaHTJIMACKOM M PYCCKOM
KOHCTPYKIUSACHIHIAFbI SI3BIKE B acrexTe
MPEAIOrTapAbIH POJTi. rpaMMaTHKH
84 | AcayGek Canranat | 4Kypc, Kazak xone arpumibiH | CnenumaneHbie ocobennoctu | Specific features of using proverbs and | Maructp., ara
CalbIp)KaHKBI3BI 5B011900 — | Tinpepinzeri MaKkal - | NCHOJb30BaHMs mocioBul M | sayings in English language ( in a context | oxprryms:
leTen Timi: exi | MOTENAEPIIH KOJIJaHy | TIOTOBOPOK B  aHriuiickoM | ‘Family’) Muicekeena A.B.
IeTes Timi epeKIIeIIIKTePiHIH s3plke (B KOHTEKCTE
MaHBI3BI («Otbace» | «Cembs»)
KOHTEKCTIH/IC)

85 | KypmantaeBa 4xype, Kasak xoHe arpumubiH | CnenwansHele ocoOeHHoctH | Specific features of using proverbs and | Maructp., ara
T'ynayp 5B011900 — | Tingepinaeri MaKan - | MCHONB30BaHus mocnosun U | sayings in English language (in a context | okpiryms:
KypMaHTalKBI3BI Mleren Timi: exi | MoTeNmEpIiH KOJJaHy | IOTOBOPOK B aHrimiickoM | ‘Mother land”) Mbicekeesa A.B.

TIeTeN TiTi epeKIIeTiKTepiHiH s3plke (B KOHTEKCTE  «
MaHpi3bl  («Tyran xep» | PomHas 3emisi»)
KOHTEKCTIH/IC)
86 | O6in Aiinana 3kypc (3-%x.¢/6), | Keickapty Kasipri CokpallieHue Kak Abbreviation is a productive way of word Marwucrtp., ara
A3aMaTKbI3bI 5B011900 — | aFBUIIIBIH XKoHE Ka3ak, MPOAYKTUBHBIH Ccr10c0o0 B forming in modern English OKBITYIIIBI
[eren ”'l“i.]"lii eKi | Tingepinaeri o CJI0BOOOpa3oBaHMe 3 Maicekeena A.B.
IIeTeN Timi ce3KacaMIarsl THIM/I COBPEMEHHOM aHTJIHHCKOM
TOCLT SI3BIKE

87 | EcmyparoBa Bota | 3kypc (3-k.c/0), | AFBUIINIBIH TiliH OKBITY/a CTpyKTypHBIE Structural peculiarities of phraselogical | MarucTp., ara

AlinypoBHa 5B01 1909 7| TYpaKThI co3 TipKeCTepiHiH | 0COGEHHOCTH Units in learning English. OKBITYIIIBI
Weren Tini: eki | wyprimpvmeik (pa3eonoru3MoB B M3y4EeHUH CynTaHkyJjoBa
fereTun epeKIenikrepi AHTIIMICKOTO SA3bIKA 110
88 Hypranues [lymat | 4kypc, JIeKCHKaIIBIK, omictin | Omnpenenexue u | Defining and using the lexical approach to | Marucrp., ara
bepukkaniesnd 5B01 1909 7| ceilney JAFIBUIAPBIH | UCIIOE30BAHUE improve speaking fluency OKBITYIIIBI
Wleren Tini: exi | javpiryna AHBIKTAIYbl | JEKCHYECKOTO [OAX0Ja B CynTaHKylnoBa
HIeTen Timi
JKOHE KOJIZJAHBLIYBI pasBuTHA HaBBIKOB .y
TOBOPEHUSI

89 TyparoBa Aiicayne | 4kypc, [o33msanarer  “Maxabbat Konmenmst  JIro6Bu B | The concepts of “Love ” in poetry Maructp., ara

TyAKKBIZBI 5B011909 T ” KOHLICTIIHSICHI 033U OKBITYIIIBI
[eren UL €Kl CynTaHkynoBa
IeTen Timi 1y

90 | Bynexuna [luana | 4kypc, AFbIIIIbH T engepaeri | Anrimiickas accumuisinus B | English assimilation in  English-speaking @.F.K., TOUEHT

AnCyaTaHOBHA 5B011900 — | aFBUINIBIH ACCUMUJISIUACH] | aHTJIOTOBOPSIIUX CTpaHax countries banan6exkpI3nt 3
Meten Timi: exi

LIETEN T
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Bepikkp3pl Aizar

3xypc (3-%.¢/0),

AFBUIIIBIH TITIHIH

AKIEHTHas CTPYKTypa

The English accentual structure and

®.r.x., IOLIEHT

5B011900 — | aKIEHTTIK KYPBUIBIMBI AHTJIUHACKOTO S3bIKa U €T0 problems of it BamanOexkbI3b1 3
[Meren Timi: eki | >koHE OHBIH Macenenepi TPOoOIeMbI
HmIeTen Tii
92 | KacueBa Huwrapa | 4xypc, AFBINIIBIH TUTIHAETI OcobennoctH 1 Features and patterns of family names in the @ f.K., JOUECHT
PaxumkanoBHa 5B011900 — | aCCUMUISAIIHSHBIH 3aKOHOMEPHOCTH English language assimilation BananOekkpI3bI 3
[Meten Timi: exi | oTOACBUIBIK aTayapIarbl ACCUMMIIALINH (PaMUITBHBIX
IeTes Timi epeKIIeIiKTepl MeH HMEH B aHTJIMHCKOM S3bIKE
3aH/IBIIBIKTAPhI
93 | TneyxaHoBa 4kypc, 3amanayn arputmibiH Tim | OcobenHoctu coBpemennoii | Peculiarities of Modern English Phonetic @.F.K., TOUCHT
I'ynbHas 5B011900 — | ¢hoHETHKACHIHBIH (oHeTnuecKoi CHUCTEMBI | System bananOekkpI3bI 3
AMaHXaHKBI3bI Hleren Timi: eki | epexmenikTepi AQHIIMHACKOTO SA3bIKa
IeTes Timi
94 | Inmac  Apaiineiv | 4kype, WHTOHAMAHBIH KommynukarusHast ¢pynkuus | The Communicative function of intonation @ F.K., TOUECHT
OHaCcOEKKbI3bI 5B011900 — | KOMMYHUKaTHBTIK KbI3METi | HHTOHALUH banaHOeKKb3EL 3
MeTen Timi: exi
TIeTeN TiTi
95 Wnpucosa 4xypc, [oTnanmusaarel donernyeckue ocodbennoctu | Phonetic features of the English language in @.F.K., JOICHT
Canrtanat 5B011900 — | aFbUILIBIH T | aHTJIUHCKOTO SI3BIKA B | in Scotland bananOeKkKbI3bI 3
HypatauHkei3sl Ieten Timi: eki | (hOHETHKACHIHBIH IMoTmangun
mieTes Tii epeKIIeNiKTepi
96 Bapar Omxac | 3kypc (3x), | 3amaHayn OpUTaH]IBIK CoBpEMEHHBIC JHATICKThI Modern British dialects @.F.K., JOICHT
CarpIHTalYJIbI 5B011900 _ | mmamexrinep BenmmnkoOpuTannu. banmanOeKKbI3b1 3
Meten Timi: exi
TIeTeN Tii
97 Amnncumona Onbra | 3xypce (3%, ¢/6), | SMS-MariHHIH nayeic | MHToHanmonHble  acmekThl |  Intonation aspects of the SMS-text @.F.K., JOUEHT
5B011900 _ | BIpFaFrsl acrieKTiiepi SMS-tekcra BananGexkpI36! 3
Hleren tim: exi
mIeTesn Tii
98 | OOxirazsl Ywmit | 3kypc (3%), | AFpUIIIBIH TUTIHIE CO3 HexoTopsie mpobieMsr Problems of word stress in the English @ F.K., TOLUEHT
JKaHO0IaTKBI3bI 5B011900 _ | exmiHiHIH KeHOip AHTJIUHCKOTO CIIOBECHOTO language bananOeKkKbI3b1 3
Ileren Timi: exi | Mocenenepi yaapeHue
meTes Timi
99 | AxmeroBa JKanap | 4kypc, ArpumiielH - TinmiHzeri “at” | CemaHTHKa u | Semantics and functioning of the | Marucrp., ara
Hyprasbiikei3sr 5B011900 — | mpemorbIHbIH (YHKIIMOHUPOBAHHE preposition "at" in English OKBITYIIIBI
[Meten Timi: exi | ceMaHTHKACHI JKOHE | Impemjiora “at” B Mpeip3axmeToBa
IeTes Tii KBI3METI AHIJIMICKOM SI3bIKE A.T.
100 | Caynan  Kaseina | 4kypc, Arputinein TimiHZET “get” | CemaHTHKa u | Semantics and functioning of the English | Maructp., ara
MapaTKe3bl 5B01 190(_) T ericTirinig ~ cemanTukace | QYHKIMOHMpOBaHHE verb "get" OKBITYILIBI
Meren TUI €K | yeape kpI3meTi aHIIMHCKOro riuarona “get” MBIp3axMeToBa
meTes Timi

AT.




101 | Copoxkuna Osbra 2kypc (2-x.c/0), | ArputmibiH - koHe  Kasak | Cemammuxa wmnepatuBa u | The semantics of imperative and means of | Maructp., ara
AnexcaHapoBHa 5B0O11900 - | /opsic Tingepingeri | crnocoGsl ero Bepaxkenust B | expression in English and Kazakh / Russian | okpIrymms!
leren Tim: exi | gyiippk paiibiHbIH | aHrmMiickoM U kasaxckom/ | languages MBeIp3axMeToBa
TIeTeN Timi AT
KOJITAHBLTYbI KOHE | PYCCKOM SI3BIKaxX L
CEMaHTHKACHI
102 | Tuneynuesa 4xypc, «Aya paiibl » | JluarsokynsTyponoruueckuit | Linguacultural analysis of the concept of | Marucrtp., ara
HaGupa 5B011900 — | KOHLENTICiHIH Ka3aK, OpbIC | aHamu3 KoHIenTa «moroaa» B | "friendship™ in Russian and English | okpiTymst
Yurapbacsna Ileren Tim: €Ki | yoye arbUINIBIH | Ka3axckoMm,  pycckom  u | languages KaceimGexosa A.T.
meres Tt . . . .
Tingepingeri AHTJIMACKOM SI3BIKAX
JIMHIBOMOJIEHH TaJI/Iaybl
103 | AcanbGaeBa 4xype, AFBUIIIBIH timiugeri | [ennepHsie acriektsl | Gender aspects of English proverbs and | Maructp., ara
Hasepxe 5B011900 — | Maxan-moTenmepain MOCTOBUI] ¥  TOTOBOPOK | Sayings OKBITYIIIEI
KyaHpImker3pt [eren TUIL: €Kl | reynepiik CUIATHI AHTITUICKOTO SA3bIKA KacpimbekoBa A.T.
TIeTeN Timi
104 | AmanrenmuHoBa 4xype, «Kanyapnap» Awnrmuiickue mnocnosuitel W | English proverbs and sayings relating to | Maructp., ara
Aiirepim 5B011900 — | TakpIppIObIHA OAMJIAaHBICTBI | TIOTOBOPKU Ha temy | “Animals” as a reflection of British | okpITYyIIBI
OCeTKBI3EI Uleren Timi: €Ki | pppympmm MaKajl- | «KHBOTHBIE» kak | mentality Kacbimbexoa A.T.
TIeTeN Timi . N
MaTenmepi OpUTAHIBIK | OTpaXkeHHe OpUTAHCKOM
MEHTAJUTET KOpIHICi | MEHTAIbHOCTH
peTiaae
105 | Kynemanberoa 4xypc, «TyblicThiKy» KOHIUENTICIHIH | JIuHrBoKymbTyposmornueckuii | Linguacultural analysis of the concept of | Joxrop PhD
AmnHa 5B011900 — | ka3aK  KOHe  AFBUNIBIH | aHANM3 KOHIENTa «poacTBo» | "Kinship" in Kazakh and English languages | Hanabaesa A.C.
Taiinaxbacera leren Tinm: €Ki | 1ipnepinneri B Ka3aXCKOM M aHTJIMICKOM
IIeTeN Timi
JIMHIBOMOJIEHH TaJl/Iayhl A3BIKAX
106 | Hocraypoma 4xypc, «¥pnaky  koHuenriciiy | JIuarBokynsTyposoruueckuii | Linguacultural analysis of the concept of | doxrop PhD
AKTOIIKBIH 5B011900 — | KazaKk  JKOHE  arbUIINIBIH | aHaJH3 konmenra | "generation” in Kazakh and English | Tanabaesa A.C.
HymabexKp3bl Uleren Tini: €Ki | 1ipqepinneri «TIOKOJIEHHE» B Ka3zaxckoM H | languages
TIeTeN Timi .
JIMHTBOMOJIEHH TaJIAAybI AHTJIMHACKOM SI3BIKAX
107 | Kyiasibek Akepke | 4kypc, «Kypexk»  konuenricinix | Jluarsokynstyposoruueckuii | Linguacultural analysis of the concept of" | doxrop PhD
TyrenGaiikpizbl 5BO11900  — | kasak xoHe aFbUNINBIH | aHAIM3 KOHIENTa «cepaue» B | heart" in Kazakh and English languages Jlana6aena A.C.
leren Tinm: €Ki | 1ipnepinneri Ka3aXxCKOM W  aHTJIMICKOM
IIeTeN Timi
JIMHIBOMOIEHH TaJIJIAYbI A3BIKAX
108 | AnumskaHoBa 4kypc, OtHocThiH ~ Marepuanablk | Konments:, — orpaxkatomme | Concepts reflecting the material culture of | Toxrop PhD
Kypanaii 5B011900 — | MoneHHeTiH OeHHEeNEHTIH | MaTepUaIbHYIO kyneTypy | the ethnic groups (on the Kazakh and | JanaGaesa A.C.
ChIABIKKbI3bL Uleren T €KL | ommentinep (ka3ak jkoHe | THOCOB (Ha ocHoBe Jiekcuku | English languages)
teren T AFBUTIIBIH TUIAEPIHIH | HAIMOHAJBHBIX FOBEIMPHBIX
YITTBIK 3eprepiik | M3meNuid  Ka3aXCKOro |
OyfbIMIap JIEKCHKACBIHIA | aHIJHHCKOrO SI3bIKOB)
HETi3iH/e)
109 | CapBanoBa ®arma | 4xypc, OtHocThiH ~ Marepuanablk | Konments:, — orpaxkaromme | Concepts reflecting the material culture of | TJoxrop PhD

ATamiraeBHa




5B011900 — | MoneHueTiH OeHHENEHTIH | MaTepUaIbHYIO kyneTypy | the ethnic groups (based on the Kazakh and | Jana6aesa A.C.
[leren Timi: exi | KoHUenTiIEp (Ka3ak >KOHE | 3THOCOB (na ocuose | English lexis of object of labor)
[IeTes TUTL arbUIIIBIH TIIEpiHIH | Ha3BaHUH TIPEIMETOB TPyAa

eHOeK JIGKCHKACBIHIA | KAa3aXCKOr0 M aHIIIHHCKOTO

HeTi31He) SI3BIKOB)

110 | Coribex  Cabuna | 4kypc, OTHOCTBIH ~ MaTtepuaiablk | KoHuenTsl, orpaxaroume | Concepts reflecting the material culture of | Joxrop PhD

O06ITOCKKBI3bI 5B011900 — | MomeHueriH OeiiHenelTiH | MaTepuanbHyl0  KyaeTypy | the ethnic groups (based on the Kazakh and | Jana6aesa A.C.
[eten Tinmi: exi | KoHUEeNTUIep(Ka3aK JKOHE | STHOCOB (Ha ocuose | English lexis of musical instruments)
HIeTeN TiT aFbUIILBIH TIJIEPiHIH | HA3BaHUH MY3bIKaJbHBIX
MY3BIKAIIBIK acmanTtap | HHCTPYMEHTOBKA3aXCKOTO U
JIEKCUKACHIH/A HETI131He) AHTIIUHCKOTO SI3BIKOB)

111 | Cangubex AkbGoTta | 4Kypc, OpTypii TinmepaeH eHreH | Anamu3 3amMcTBoBaHumii w3 | Analysis of borrowings from different | oxtop PhD

PamazaHKbI3bI 5B011900 — | kipMe ce3nepaiH Ka3ipri | pa3sHbIX sA3bIKOB, uX BiusHue | languages, their influence on modern | danabaesa A.C.
IeTen Timi: €Ki | aFbUIMIBIH TiTIHE BIKIAJIBI Ha coBpemennbiii | English language
IeTes Timi AQHTIMHACKUH SI3BIK.

112 | AGnBIKAIBIK 4xypc, 3amaHayu arpuTieiH | Posib 11 MecTo HeomorusmoB B | Origin of neologisms in modern English Hoxrop PhD
Aiirepim 5B011900 - | riniuperi COBPEMEHHOM  aHIJIHICKOM Jana6aena A.C.
MauKKBI3BI leren ”.l“iJ.'Ii ekl HEONOTM3M/ICDH,  IUBIFY | S3BIKE

IIeTeN Timi reri

113 | dypakosa 2kypc (2-x.c/0), | UurepHerTeri Tumonoruss  anriosi3eianbix| Typology of English abbreviations on the | Jfoxrop PhD
Bukrpowus 5B01 1909 — | KaThIHACXaTTap HETI3IHIEri | COKpAIleHH Ha MaTepuae material of the Internet correspondence Hanabaesa A.C.
AJleKCaH/IPOBHA [leren Tini: ei | pppimpmm Tiningeri | nepenucku B MHTEpHET

eKi Imeres T KbIcKapMma cosepin
THUITOJIOTUSICHI

114 | Bepix AstyneiM | 4Kype, AfpimmbiH - TiAL  KipMme | Jlekcuko-ceMaHTHYecKue Lexical-semantic  features of English | OkpITymb

Bepikkpi3bl 5B011900 — | ce3nepaix JIEKCUKa- | 0COOEHHOCTH aHTJIOA3BIYHBIX | borrowings KapraGaesa A.A.
[leren rini: eki | cevanrnkansix 3aMMCTBOBaHUMH
fereTun epeKIIeniKTepi

115 | Apbicniait  Asbkan | 4kypc, Kpickapma ce3 arbutibiH | AGOpeBHATypa B | Abbreviation in English word-formation | OxpITybI

ApBICOANKBI3EI 5B011900 — | TUIiHIA ce3kacaM | cI0BOOOpPa30BATEILHOM system KaptabaeBa A.A.
Mleren Timi: exi | xyieciHae CHCTEME aHTIINHCKOTO SI3BIKa
IeTes Tii

116 | Kazanramnos 4xype, "Omip" xkoHe "tarmeip" | CpaBHUTENbHBIN anmanmm3 | Comparative analysis of the lexical field | Oxprrymibt
Abnaiixan 5B011900 — | MeKCHKATBIK epicinin | mexcmdeckux momeit "xm3mp” | "life” and "destiny” KapTabacBa A.A.
Kaxeimypatosid [leren Timi: eKi | CalBICTBIPMAIIBI TAIAAYEI u "cyap6a"

IIeTeN Ti

117 | NmauGepnuena 4xype, AFBUIIIBIH TUTIHIH opTYpai | Jlekcnueckre 0ocoOeHHOCTH Lexical peculiarities of the English | OkpiTymb
Hunapa 5B011900 — | engeprueri JIEKCUKAJIBIK | QHIIMHCKOTO SI3bIKa B language in different countries. Historical | Kaprabaesa A.A.
Bakbeprenosna [eren Timi: eki | epexmenikrepi.  Tapuxu | pasHBIX CTpaHax. conditioning and interpenetration.

IeTes Tii mwaprrap  k&oHe  e3apa | Mcropuueckas




ciHicy 00YCIIOBJICHHOCTb U
B3aMMOIPOHUKHOBCHHE.

118 | Epna3zapoBa 4kypc, AFpUTIIBIH  TiiH OKBITYZHA | DOpMHpOBaHKE Formation of phonetic skills in the English | Oxsrrymist
Hasryn 5B011900 — | GapsicbiHma (oHeTHKaNBIK | (oHETHYECKHX HAaBBIKOB B | language teaching KaprabaeBa A.A.
BakGeprenkpizbi Ileren Tini: ei | AaFabIHBI KAIBIITACTHIPY npouecce 00yueHus

IeTes Timi AQHITMHCKOMY SI3BIKY
119 | Tay6aeBa botaroz | 3kypc (3x%), | 3amanayn arpummbiH T | ConmanbHO- The social and territorial differentiation of | OxprTymib!
ACKapKbI3bI 5B011900 — | ce3niriHig QNIEYMETTIK- | TeppUTOpHAIIbHAS Modern English vocabulary KaprabaeBa A.A.
Hleren Timi: eki | TEpPUPOPHSIBIK i depeHumanus
TIeTeN Tii nuddepeHIraIsICH COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO
croBaps
120 | Hareim Kaiimaper | 4kypc, AFBIIIIBIH Timinzgeri | JInHrBUcTHUECKHE Linguistic peculiarities of Australian variant | OkpITy1IBI
KymabeKkKpI3b1 5B011900 — | aycTpanusibIk 0COOCHHOCTH in English Ceiiganuesa I".O.
Ileren Tim: exi | BAPMAHTHIHBIH ABCTPATMHCKOTO  BapHaHTa
IeTen Tim JMHTBHCTHKAITBIK AHTJIMHACKOTO SI3bIKA
epeKLIeNiKTepi

121 | Kynbait  Aiirepim | 4kypc, ArpUIIBIH - koHe  Kazak | CtpyktypHble ocobenHoctH | Structural Peculiarities of Simple Sentences | Oxpitytiisi

OO0 11KOKAKBI3bI 5B011900 _ | Tingepinaeri Kai | mpoctoro mupemitokenuss B | in English and Kazakh Ceitnanuesa I.O.
Ileren Timi: exi | COWIEMHIH  KYPBUIBIMIBIK | aHTJIMACKOM M Ka3aXCKOM
eTen Titi epeKLIeniKTepi SI3BIKAX

122 | Kauu XKancas 4kypc, ArpummiblH - KOHe  Kasak | IIpoGiemsr mecrommenus B | Problems of Pronoun in English and | Oxpirymst

JKoH106EKKbI3bI 5B011900 _ | Timgepinmeri  eciMamikTiH | aHrimiickoM u  Kasaxckom | Kazakh Ceiinanuena I.0.
Ileren Timi: exi | Mocenenepi A3BIKAX
mIeTesn Tii

123 | AiitmyxambetroBa | 3Kkypc (3x%), | ArputmblH  keHe  Kazak | DyHkuum naccuBHoro | Some features of Passive voices in English | Oxpirytist

Kynmbraait 5B011900 — | Tingepinzgeri BIPBIKCHI3 | 3aora B aHriuiickom u | and Kazakh languages | Ceiinanuesa I.O.
Ieren Timi: exi | eTicTiH KelOip | Ka3axCKOM SI3bIKax
TIeTeN TiT (yHKIUSTAPHI

124 | Kepimkyn 'ysncran | 4kypc, ArpuTIIBIH  TUTIHIH ce3aik | CrocoObl nononuenus | Ways of English word stock development OKBITYIIBI

HypmneitickbI3sr 5B011900 — | KYpaMbIHBIH  TOJBIKTBIPY | CJIOBApHOIO cocTaBa Ceiiganuena I'.0.
IeTen Timi: exi | KOJAAPHI AHTIIUHCKOTO SI3bIKA
IIeTeN Timi

125 | KaxbikeHoBa Acus | 4Kypc, AFBUIIIBIH timiugeri | Bocrounsie 3ammMctBoBamms | Borrowings of Eastern in English language | Oxprrymist

JKaHraOBUTKBI3EI 5B011900 _ | mWBIFBIC KipMe co37epi B aHTJIMHCKOM SI3BIKE Ceiinanuesa I'.0.
Meten Timi: exi
IeTes Tii

126 | AnunGaeBa 4xypc, Break eticririHig | CMmbIcnoBas cTpykTypa | Semantic structure of the verb Break OKBITYILIBI
Alicyny 5B011900 — | MaFbpIHANBIK KYPbLIbIMBI riarona Break Ceiinanuea I'.O.
AcblibexoBHa [leren Timi: exi

meTes Timi
127 | T'acanoBa Jlanus 2xype (2-%.¢/0), | «AFBUILIBIH timinzgeri | «CTpyKTypHO- «The structural and semantic specifics of ILF.K.

dapxaaKpI3bl

Hypb6ekona I'.)K




5B011900 — | oMOHUMIIEPAIH CEMaHTHUECKUE English homonyms»
[eren Timi: eki | KYpbUIBIMIIBIK- OCOOCHHOCTH  aHTJIMACKHUX
IeTen Timi CEMaHTUKAJIBIK OMOHHMOBY

epeKIIEIKTePi»

128 | AsanoBa Mapuna | 2kypc (2-k.c/6), | «Morin  Mmen  muckypc | «Tekct w  muckype Kak | «Textand discourse as language unity ILF.K.
AnbbeproBHa 5B011900 — | Tingik Gipnik peTiHge» SI3BIKOBBIE €TUHULIBD Hypo6ekona I'.2K

Hleren Timi: eki
IeTes Timi

129 | bapmamuct Enena | 2kypc (2-%k.¢/0), | «Ickepiix KapbIM- | «JIMHIBOCTHIMCTHYECKHE «Lingvo-stylish  features of  business ILF.K.

AJeKCaHPOBHA 5B011900 — | KaThIHACTBIH 0COOCHHOCTH JIEJIOBOTO | communicationy Hypoekora I'.2K
leTen Timi: exi | JMHTBOCTHIMCTHUKAIBIK OOIICHIS
TIeTeN TiTi epeKIIeIiKTePi»

130 | Hyptieyosa 3kypc (3-%.¢/6), | AFBUTIIBIH timiggeri | CeMaHTHUYECKHE Semantic peculiarities of space prepositions | Marucrp., ara
XKazupa 5B011900 — | KeHICTIK NPEUIOrTapbIHBIH | 0OCOOCHHOCTH in the English language OKBITYIIIBI
KymaraauksI3bl IleTen Timi: exi | CCMAHTHKAIBIK MIPOCTPAHCTBEHHBIX Baiicynranosa C.C.

IeTen Tim epeKmIenikrepi MPEIOTOB aHTITHIHCKOTO
SI3bIKA
131 | UckakoBa boraros | 2kypc (2-k.c/0), | APTHKIb  JeTepMUHAIMS | APTHKIb KaK CPEICTBO Article as means of determination category | Marwuctp., ara
CepukoBHa 5B011900 — | xaTeropuscel peTiHae | BBIpaXKCHHs KaTeropuu OKBITYIITBI
Ileren Tini: exi | (AFBUNIBIH Tifi | JeTepMUHALIN (Hfl Baiicynranosa C.C.
eTen Titi MaTepHabl HeTi3iHe) MaTrepHae aHNIHHCKOTOo
SI3BIKA)

132 | A6xynxamut 3anp | 3kypc (3-%.c/0), | AFBUILIBIH timinzgeri | Cnennduka aHMTHHCKHX Specifics of English negative pronouns Marwucrp., ara

NmsipxaHybt 5B011900 — | OCONMBIMCBI3 eCIMIIKTEpiHIH | OTPHIATEIHEHBIX OKBITYIIIBI
[eren Timi: exi | CPEKIICMII MeCTOMMEHHH Baiicynranosa C.C.
mIeTesn Tii

133 | Ca6bipoBa 3Kkypc (3-x), | «Oen» KOHIEHTICiHIH | HannoHansHO-KyabTypHast National and cultural representation of the Marwuctp., ara
MoHmyk 5B011900 — | Ka3aK  JKOHE  aFBUIIIBIH | perpe3eHTalus KoHlenra | concept “woman” in English and Kazakh OKBITYIIIBI
CoMeTKBI3BI Ileren Timi: exi | TWAEpiHmeri «OKEHIMHA» B aHTmiickoM u | languages KaceimbexoBa A.T.

eTen Titi YITTBIK ~ JKOHE  MOJICHHM | Ka3aXCKOM S3bIKax
penpe3eHTALHACHI

HUHCTUTYT AMPEKTOPHI

Kadeapa menrepyuuici

9oairaznyisi b.

AsnoBa T.T.







